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HAYKOBO-TEOPETHYHI ACHEKTH BUKOPUCTAHHSA 3APYBIKHUX
INIAPYYHUKIB 3 IHOBEMHOI MOBH Y BUIIIN IIKOJII

Y ecmammi npoananizosano 3micm i cmpykmypa niopyyHuKa 3apy0isicHo20 6UOAHHS 3 IHO3EMHOL
MOBU Y 8UWYTU WKOTL, OOIPYHMOBAHO 3HAYYUICb NPOBIOHUX HAYKOBUX NI0X00iI8 00 6UKOPUCTNAHHSL
NIOPYUHUKIG IHO3EMHOI MOBU 3aPYOINCHUX BUOAHL (COYIOKYILMYPHO20, OCOOUCMICHO
OPIEHMOBAHO20, KOMYHIKAMUBHO-I2D0B020, KOMNEMEHMHICHO20 Ma IHMe2PamueHo20, HA0aHO
PpeKomMeHOayii w000 KOHCMPYI08AHHS NIOPYYHUKIE 3aPYOINCHUX 8UOAHb ) GUUYTIL UKOJIL.

Knrouoei cnosa: niopyunux 3 iHo3eMHoi Mo8U, NIOX00U 00 BUKOPUCAHHS NIOPYYHUKIE THO3eMHOT
MOBU 3apPYOINCHUX BUOAHb, 3MICM NIOPYUHUKA, PYHKYIT NIOPYYHUKA, 8ULYA WUKOTIA.

Bereziuk Julia. Naukowo-teoretyczne aspekty korgystania 7 obcych podrecznikow w jezyku obcym
w szkolnictwie wyiszym

W artykule przeanalizowano zawartosc i strukture podrecznika w jezyku obcym w szkole sredniej;
uzasadniono znaczenie wiodgcego podejscia naukowego do postugiwania sie obcojezycznymi
podrecznikami wydan zagranicznych (spoteczno-kulturowe, zorientowane osobiscie,
komunikatywne i hazardowe, kompetentne i zintegrowane), podano rowniez zalecenia dotyczgce
projektowania podrecznikow wydan zagranicznych w szkole wyzszej.

Stowa kluczowe: wsparcie edukacyjne, podrecznik w jezyku obcym, wydanie podrecznika w jezyku
obcym za granicq, struktura podrecznika, streszczenie podrecznika.

Berezyuk Yulia. Scientific and theoretical aspects of the usage of foreign language textbooks in
high education

The content and structure of a foreign language textbook in a high school are characterized in the
article. The language textbooks are defined as a tool to develop students’ communicative learning
needs of other countries and people, not only for communication but also for solving certain
problems of their own lives.

The foreign language textbook enables the teacher to concentrate as much as possible on the
quality of teaching material without spending time for searching or creating the necessary teaching
materials and handouts. The article describes the importance of leading scientific approaches to
the use of foreign language textbooks of foreign editions. Sociocultural approach, personally
oriented approach, communicative approach, competence and integrative approaches are
explained and defined.

Accordingly, foreign language textbooks focus on communicative units motivated by real situations
and needs, prompting a desire to communicate without fear of making a mistake. The
communicative orientation of the content of teaching a foreign language in the study of particular
topics is reflected through the socio-psychological portrait of the native speakers, and a culture
comparison with their own country is shown. The articles explains a foreign language textbook can
fully function only if all units are used, forming a system of knowledge, skills, norms and values of a
personality adapted to the educational process. It is a mean of modeling relations between student
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and teacher in the educational process,; and a major factor in the intellectual, social and
psychological development of the individuality. It contributes, through its methodological basis, to
the implementation of the sociocultural approach of content material; adherence to a person-
oriented and communicative and competence approach in learning a foreign language,; promotes

cross-curricular coordination and integration of foreign language knowledge in different socio-
cultural fields.

Key words: foreign language textbook, foreign edition of a foreign language textbook, sociocultural
approach, personally oriented approach, communicative approach, competence and integrative
approaches, textbook structure, content of the textbook.

ITocTanoBka npodiemMu y 3arajJbHOMY BHIVISAI Ta il 3B'I30K i3 BaKJIMBUMH HAYKOBHUMH i
NPAKTHYHUMH 3aBIaHHSAMH. [IUTaHHS OCBITM 3aBXAM 3HAXOIATHCS Yy LEHTPI IHTEpPECiB
CYCIIbCTBA, OCKUIBKU 1HTEIEKTyaJIbHUI PO3BUTOK I'POMAJISH YBAKAEThCSA OAHUM 13 MPIOPUTETHUX
3aBJlaHb OCBITHBOI TONITHKH, @ CyYaCHHH IIKUTBHUHM MiIPYYHHK OyB 1 3aJIMIIA€THCS OCHOBHHUM
3aco00M peasizalii OHOBJIEHOro 3MICTy HaBuaHHS. OCKUIBKHM MEpUIOYEeproBo 3a0e3nedyeTbes
NepeopieHTalisl IMKUTFHOI IHIIOMOBHOI OCBITH Ha KOMYHIKaTHBHO-[iSUTbHICHE, IHTETpaTWBHE Ta
KyJbTYpPOJIOTIYHE CIIPSIMYBaHHS OCBITHBOTO NpOIECy, L€ 3MYIIy€e PI3HOOIYHO NEPEOCMHUCIUTH
TEOPETUYHI MIAXOAMU /0 BHU3HAUYEHHS 3MICTYy HaBYaHHsS 1HO3€MHOI MOBU W 3HAWTH e(eKTHUBHI
criocobu i dopMu mpe3eHTalii Horo B miIpyyHUKaX, SKi HaJaBadu O MOXJIMBICTh YUHSIM HaOYyTTS
JOCBiZly 1HIIOMOBHOTO MDKKYJBTYPHOTO CIIUJIKYBaHHS BIANOBIAHO 1O pIiBHIB, 3a3Hau€HUX
3arajJbHOEBPONECHCHKMMU PEKOMEHAALIIMUA 3 MOBHOI OCBITH; a TEOPETHYHY MOJIENb CyYacHHX
MIKUTBHUX TMIAPYYHUKIB 3 1HO3EMHHX MOB PO3JIUIMTH Ha JIBI CYTHOCTI: MiAPYYHHKH 3 1HO3EMHOL
MOBHU SIK HOCIi 3MiCTy IHIIOMOBHOI OCBITM Ta 3acOOM HaBUaHHS I1HIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS.
JIOINBHO 3a3HAYMTH, IO BUMOTH CYCHUIBCTBA O pPIBHA BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
BunyckHukamMu 3BO NUKTYIOTH HEOOXiJHICTh BUKOPHCTAHHS HOBUX IMiAXOIB J0 MOOYIOBH Ta
KOHCTPYIOBAaHHS 3MICTY Cy4acHOI HaBYaJIbHOI JTITEpaTypH.

AHaJii3 OCHOBHMX JOCJTiIKeHb i myOuaikaniii i3 3a3HauyeHoi npodaemMu. AHani3 pe3ybTaTiB
HAYKOBHX JIOCII/DKEHb CBIAYUTH MPO MOCWICHHS yBaru JAOCIHIAHUKIB /10 L€l akTyanbHOI MpoOIeMHu.
[Insgxu BHUKOPUCTAHHS HABYAIbHO-METOAMYHOI JITEPaTypH, AMJAKTUYHUX 3ac00IB HaBUaHHSA B
MearorivHoMy Tporieci o0rpyHTyBano B mpaipsix B. beiinicona, O. bepestok, H. bibik, K. KnmumoBsoi,
B. Kpaescrkoro, f. Kommiok, O. CaBuenko, A. XyTtopcekoro. [IutaHHs miapydYHUKOTBOPSHHS CTATH
npeameroM  HaykoBoro posrmsiny  H. Bypuncekoi, B. becnaneka, I. XKypasnwoBa, [l. 3yesa,
IO. Kymotkina, 1. Jlepuepa, T.JIykinoi, O. Ilaciuauka, B.Penpka, M. bipam (M. Byram),
JUx. Piwapnc (J. Richards). IlcuxonnaakTuky mKiIBHOTO MifjpyyHHUKa npoaHaiizoBaHo E. ['enbdman,
I'. I'panik, 1. 3umanor0, M. Xonoauoro, H. Yeneneporo. OcoOIUBOCTI MiAPyYHUKA 1HO3EMHOI MOBH
JUI TIOYaTKOBOI INKOJHM JOCHiPKEHO B HaykoBux po3Bigkax H. 3opinoi, H.T'amsckoBoi, H.I'e3,
0. KosoMiHOBOI.

OxpeciieHHsl HeBUpilleHMX MNHTaHb, MNOpylleHHX Yy crarTi. Boanowac, mnpobiemu
BUKOPHUCTAHHS JNHIAKTUYHHX 3ac00iB, 30KpeMa IMJIPYyYHHUKIB BITUU3HSHUX AaBTOPIB JIETAIBLHO
MIPOAHAI30BaHO METOAMCTaMM, IIelaroraMu, IICUXOJIOTaMH, a BUKOPUCTaHHSA MiAPYYHHKIB 3
1HO3eMHOI MOBH 3apyO1’KHUX BUIAHb 3aJTUIIAETHCS MAJIO0CIIKEHOTO.

MeTor Hamoi cTaTTi € aHaji3 Cy4acHOTo 3apyODKHOIO MiJpyYHHMKA 3 1HO3€MHOI MOBHU SIK
MPOBIHOTO TUIAKTUYHOTO 3aCO0y HABYaHHS y BHUIIIIH IIKOJII.

BuK1a1 0OCHOBHOr0 MaTepiajly 3 00IPYHTYBAaHHAM OTPMMAHHX HAYKOBHX pe3yJabTaTiB. Mu
noroKyeMocs 3 nymkoro B. becnanpka ta JI. 3yeBa, mo migpydyHuK mMae OyTH CKOHCTPYHOBaHUI
Ha HOBITHIX JOCSTHEHHSIX METOJIUYHUX I MCHXOJIOr0-IelaroriyHiX HAyK, CIPUSATH KOMIUIEKCHOMY
BHUKOHAHHIO TPAaKTHUYHOI, OCBITHBHOI, PO3BHBAJIHHOI Ta BHUXOBHOI IIiJICil OBOJIOAIHHS TIEBHUM
MIPEIMETOM, CTBOPIOBATH YMOBH JJISl JOCSTHEHHS TEBHOTO PIBHS IMEAAroriyHOI KOMIIETEHTHOCTI
0COOHMCTOCTI B Tiporieci HaB4aHHs [1].
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[linpydnuku, sSK OCHOBHI HOCIi 3MICTy HaBYaHHS, NMOBHHHI CHPHATH (OPMYBAaHHIO B CTYICHTIB
KOMYHIKaTUBHUX TMOTpeO Yy Mi3HAHHI IHIIUX KpaiH i HapoIiB HE TUIbKU Ui CIUIKYBaHHS, a W IS
PO3B’sI3aHHS TIEBHUX MPOOJIEM BIIACHOT XKUTTENISUTBHOCTI [13].

Hocnigauku C. bonnapenko, I'. I'panuk, JI. KonueBa Ta iHIII BBaXkaroTh, IO A YCIIITHOT
peatizanii OCBITHbO-PO3BUBAILHOTO TOTEHIIATY 1HO3EMHOI MOBH 3MICT MiIPYYHHKIB HE TiIBKH
PO3IIMPIOBAB CBITOTJISA, @ W CIOPUSB TIHOIIOMY PO3YMIHHIO BJIACHOI KyNIbTypd Ta il poii B
JyXOBHOMY 1 MOpajbHOMY PO3BHUTKY [6].

[Ilo  cToCyeThCs MIAPYYHHUKIB 3 1HO3EMHOI MOBU 3apyODKHUX BHAaHb, TO TYT OCHOBHUM €
3aBJaHHS IJIrOTYBAaTH MOJOZE IOKOJIHHS J0 JKATTS B yMOBax OaraTo(pyHKI[IOHAIBHOTO Ta
MOJIIKYJBTYPHOTO MPOCTOPY, BUPOOUTH BMIHHS CIUIKYBAaTUCS ¥ CIIBIPAIIOBATH 3 JIIOJABMH Pi3HUX
HaIllOHAJILHOCTEW, MEHTAJITETIB 1 KyJIbTyp. Jl0o TOro X, OCHOBHUMHU HaBUYKaMH 3 1HO3EMHOI MOBH
MOBUHHI CTaTU KPUTUYHE MUCJICHHS, KPEaTHUBHICTh, 0013HAHICTh MPO HABKOJMUIIHIN CBIT, YMIHHS
MPAaIOBATH B KOMaH/Ii, KOMIT IOTE€pHA IPaMOTHICTh, COLliaIbHA BiAMOBIAaIbHICTh, YMIHHS BUUTHCH
MPOTSTOM BChOTO KUTTA [4].

VY 3aranbHO€BPONEHCHKIX PEKOMEHIAIlIAX 3 MOBHOI OCBITHM OOIPYHTOBAaHO OCHOBHI CKIJIaJOBi
3MICTy HABYaHHSA 1HO3EMHOI MOBHM SIK 3arajbHOOCBITHBOI'O NPEAMETa, IO CKJIAJAEThCA 3
mo3aMoBHOro  (cepa  CHIIKyBaHHS); KOMYHIKaTUBHOrO  (MOBHMH, MOBJICHHEBMH) Ta
COLIIOKYJIBTYPHOTO (HaBYANLHUN MaTepial, 3MICT MiAPYyYHHKA); MpOILECyalbHOTo (peamizalis
3MICTY HiAPYyYHUKA, PI3HI METOJUKN BUKJIAJAaHHS [IPEAMETa) KOMIIOHEHTIB [9].

3aciayroByioTb Ha yBary AyMku [. CamoiutiokeBHY WHIOAO MiAXOAy BHOOpPY HiApy4YHHKA 3
1HO3eMHO1 MOBH 3apyOiKHOTO BHUIaHHSA. [lepinmM KpOKOM € OTMCOBHH aHalli3 K OCHOBHUN METOJ
JOCTIKeHHS MIAPYYHHUKA, SIKHH CHOpSIMOBaHUN Ha 3’SCyBaHHS MOTro pojii Ta MiCIs B CHUCTEMI
HaBYaJIbHO-MeTonnYHOTO KomIuiekcy (HMK), 3o0kpema: migpydyHUK — CaMOCTIHHMIA €IeMEHT
HaBYAJBHOI'O IpOLECY; 3B’SI30K MiApyyHHKa 3 iHmUMH KommnoHeHTamMu HMK, iX y3romkeHicTsb
(301IUT 3 IPYKOBAHOIO OCHOBOIO, KHWTA JJIsl JOJATKOBOIO YWTAHHS TOIIO); 3B’SI30K MIAPYYHHKA 3
METOJIMYHOIO JITEepaTyporo JUIsl BUKJIAAAYiB, 1X B3a€MO3B’s30K. HacTynmHuil Kpok — CTPYKTYypHO-
(GYHKIIIOHAIBHUHM aHaji3 KOHKPETHOro miapy4yHuka. CTPYKTYpHUH aHali3 mependadae BUSBICHHS
CKJIaJly €JIEMEHTIB MiApy4YHHMKa Ta 3B A3KIB MDK HHUMH, a (YHKI[IOHATBHUN aHali3 mependadae
3’SCyBaHHS TOTO, SIKOIO MIpPOI0 B MIAPYYHHKY peani3oBaHi NpoBigHI (YHKIID MIpydyHUKa 3
1HO3eMHOI MOBH. 3aBeplllye po3poOsieHy METOIUKY MOPIBHSUIBHUN aHalli3 YMHHHUX MiIPYYHHUKIB 3
METOI0 3’ACYyBaHHS TaKWX AacleKTiB: YU 3a0e3MeuyeThCsl HACTYMHICTh y 3MICTI HaBYAJILHOTO
MaTepiany (3a piBHSAMM); Y4 BUTPUMaHa MO3UTHBHA JJUHAMIKA BUKOPUCTaHHS HaBYAJbHHUX 3aBIaHb 1
Brpas Totio [14].

[TeperykyeTrbes i3 3a3HAYCHOIO JYMKOIO BHOIP TaKHUX IMJAPYYHHUKIB 1 BUMTEISIMHA 1HO3EMHHUX MOB.
OTtpumaHi pe3yNbTaTH ONMHUTYBAaHHS CTYJCHTIB, MAaHOYTHIX yYUTEIIB iIHO3EMHAX MOB Ta BUHTEIIB-
MPAaKTUKIB, 3aCBIUWIM, [0 OCHOBHAa YaCTHMHAa BYMTENIB Ta CTYJCHTIB BIJJIa€ IepeBary
BUKOPHUCTAHHIO MIJPYYHHUKIB 3 1HO3EMHHMX MOB 3apyODKHUX BHUJaHb, 30KpeMa PEKOMEHJI0BAaHUX
MOH [4].

[IpoananmizyeMo Taki MiAXOAW CTOCOBHO BHKOPHCTaHHS MIiJPYYHHKIB  IHO3EMHHX MOB
3apyODKHUX BUIAHb, a caMme: COIIOKYJIbTYPHHI, OCOOMCTICHO Opi€HTOBAaHUM, KOMYHIKaTHBHO-
ITpOBHIA, KOMITETCHTHICHHIA Ta IHTETPOBAHUH.

B. MacnoBa BBakae, 10 COLIOKYJIBTYPHHM MiJIXiJ € OCHOBHUM IPU BUBYEHHI 1HO3€MHOI MOBU
SK Y BITYM3HSIHHX, TaK 1 3apyODKHUX MiAPYYHHUKAX, OCKUTBKM BKIIOYA€ B ceOe MoOyA0By HABUAHHS
Ha OCHOBI KYJBTYpPHOTO TUTIOpPATi3My, PO3yMiHHSI PIBHOI[IHHOCTI i PIBHOMPABHOCTI B YCIX €THIYHUX
W coiaJIbHUX Tpymax, sKi CKiIanalTh Hame cycminbeTBO [11]. ComiokynpTypHHH Tiaxim mpwu
BUKOPHUCTAaHHI MIAPYYHUKIB 3apyODKHUX BUIaHb O3HAYa€, M0 KOXEH CTYJEHT, 3 OJHOTO OOKY,
1IeHTU(IKYETBCS 31 CBOEIO HAIIOHATBHOIO KYJBTYPOIO, ICTOPIEI0 CBOTO HApOAY, TPATUIIISIMH,
3BHYAAMHU, CIEUU(DIKOI MiKOCOOUCTICHUX BIJHOCHH, a 3 IHIIOTO — YYHTEIh OpPIEHTYE HOro Ha
TOJICPAHTHICTh, MPOAYKTUBHY B3a€MOJII0 3 NPEJACTaBHUKAMHU IHIINX E€THOKYJIBTYpP, CTBOPIOIOYU
MOJIIKYJBTYpHUI OcBiTHIM mpoctip [2; 3; 10]. Tomy B mpomeci poOOTH 31 MKUIBHUMH
MiApyYHUKAMH 3 1HO3€MHOI MOBHM 3apyODKHUX BHJaHb IEAAaror 3BEpTa€ yBary HE TUIBKM Ha
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BepOaNbHUIN acmekT, a W Ha UrnoctpatuBHUA. H. [pummk cTBepkye, mo mix dac no0opy TeMm
KyJIbTYpPOJIOTIYHOTO XapaKTepy B MiIPyYHHUKAX 3apyOIKHUX BUJAHb aKIIEHTYEThCS yBara CTy/CHTIB
Ha BMIHHSIX HE MPOCTO CUCTEMAaTUYHO MPE3CHTYBATH KpaiHO3HABY1 3HAHHS I0JI0 KpaiHHU, MOBa SIKOi
BUBYAETHCS, a i MiAOUpaTH 3aBAaHHS, K1 GOPMYIOTH Y JiTeH 3AaTHICTh CIPUMMATH 1HIIY KYJIbTYPY
3 BJIACHHX TIO3MIIIH, TOBAXXAaTH KYJIBTYPHI BIZIMIHHOCTI, TIPAIFOBATH 3 JIFOJbMH PI3HOTO COIIAIEHOTO
I KyJIbTYpPHOT'O CTaHOBHILA, CTABUTHUCS 0€3 yHepeIKeHOCT] 10 PI3HUX NMEPEeKOHaHb Ta LIHHOCTEH.
B inmomy BumMazaKy, BOHM MOXYTh OTPUMATH 3HaHHS, KOTpi OyAyTh Oijibllie BBOJUTH iX B OMaHYy,
HiX 1HPOPMYBATH MPO OCOOIMBOCTI KUTTEAISUIBHOCTI 1HIIOTO Hapoay [7].

Bigrak mpu  BHKOpPHCTaHHI MiJPYYHUKIB 3 1HO3EMHOI MOBH 3apyODKHHX BHIaHb
COLIOKYJBTYPHUN MiAXiA € BaXKJIUBUM METOJOJIOTIYHUM OPIEHTUPOM, SIKUI J103BOJISIE BUSIBUTU
3aKOHOMIpPHI 3B’SI3KM MK MOBaMH Ta KyJbTypamu. Ha Hamn morsisiz, COioKyIbTYpHUH IMTiXiJ BapTO
po3rsiiaTH  AK  OOOB’SA3KOBHUM  CKJIQJHUK I1HIIOMOBHOIO CIUJIKYBaHHSA, a COLIOKYJBTYPHO
OpiEHTOBaHAa METOJMKA Ja€ 3MOTYy BHBUMTH 1HO3EMHY MOBY SIK OCHOBY KYJIbTYpH Ta
COLIIOKYJIBTYPHOI 1H(OpMAIii.

HacTtynHuii MeTomoJIOTiYHHN OpiEHTHpP NPH BHUKOPHUCTaHHI MiAPYYHHKIB 3 1HO3EMHOI MOBH
3apyOKHUX BHUAAHb — OCOOHMCTICHO opieHToBaHHMM migxig. O. /lyGaceHiok CTBepKye, IO
OCOOMCTICHO OpIEHTOBAHAa TMapaJurMa HaBYaHHS Ta BHUXOBAaHHSA BUCTYNAa€ CBOEPIIHUM
METOJIOJIOTIYHUM IMIIEPaTHBOM, IO BIAMOBiTa€e MOTpedaM pO3BUTKY U caMopeaiizallii TyXOBHOTO
HaJaJia 0COOMCTOCTI B HOBIM COMIOKYIBTYpHIiN cutyarii [8, C.281].

VYHiBepcalbHUM 3aCO000M PO3KPUTTSI BCIX TOTCHIIWHUX 1HIWBIAYBAaIbHUX MOKIMBOCTEH
0COOMCTOCTI B OBOJIOJIHHI 1HO36MHOT MOBH € MiJIPYYHHK, SKUH JTa€ 3MOTY BHKJIQJa4y MaKCUMAILHO
CKOHIIGHTPYBATHUCS Ha SIKOCTI BUKJIaJJaHHS HAaBYAJIbHOIO MaTepialy, He BUTPAyalO4y yacy Ha MOUIYyK
a00 BUTOTOBIJICHHS TOTPIOHMX JJISI IFOTO HABYAJBHUX MaTepiajiB Ta YHAOUHEHHS, a JUIA YYHS came
MiAPYYHUK € IHCTPYMEHTOM OBOJIOJIHHSI 1HO3€MHOIO MOBOIO CBiZJOMO, TBOPYO, LIJIECIIPSIMOBAHO Ta
edexTuBHO [14].

Oco0HCTICHO OpiEHTOBAaHMN MiJX1Jl BUKOPHCTAHHS MIApyYHUKA Iependayae TakoX HE JIUIIe
OaraToBapiaTUBHICTb METOIMK, fAKi IependayaroTh peasizallilo HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM Ha
PI3HUX PIBHSIX CKJIATHOCTI, @ 1 CTBOPEHHS CIPHUATINBOTO €MOIIHHO-TICUXOJIOTIYHOTO KJIIMaTy st
HaBuaHHSA [2; 3].

Bitumsnsni nenaroru-aumaakta H. bopucko, JI. Kaminina, C. Poman Ta iHII 3ayBaxyroTh, IO
IIPU 3aCTOCYBaHHI MiIPYYHHKIB 3 1HO3EMHOI MOBH 3apyODKHUX BUIAaHb KO)KHA KOHKPETHA OCBITHS
cucTteMa 3afa€e cnenu@iuHud TUM TAPYYHHUKA Ta MPOrPaMOBO-METOJMYHE 3a0e3MeueHHs HOoro
3arasioM. ToMy HAacCTyHMHOIO METO/OJIOTIYHOIO OCHOBOIO BHKOPUCTAHHS MIJAPYYHHKIB 3 1HO3EMHOI
MOBH 3apyOi’KHUX BHIaHb € 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKaTUBHO-ITPOBOTO miaxomay [6].

VY 3apyOiKHHMX WiApPyYHUKAX 3 I1HO3EMHOI MOBH aKIEHT POOUTHCS Ha KOMYHIKAaTHBHUX
OJVHMIAX, YMOTHBOBAaHMX pEaJbHUMHU CHUTyalllsIMM Ta NoTpedamMH, L0 BUKIUKae Oa)xaHHs
CIUIKYyBaTHCA, HE OOSYNCH JOMYCTHTH MOMHUIKY. KOMyHIKaTHBHA CIIPSIMOBAHICTh 3MICTY HaBYaHHS
1HO3eMHOi MOBHM TP BHBUYCHHI OKPEMHX TE€M 3HAaXOJHWTh BIJOOpaXKEHHS Yepe3 COLiabHO-
MICUXOJIOTIYHUIN MOPTPET CaMHUX HOCIiB MOBH, /i€ NMOCTIHHO MPOBOAMTHCS MOPIBHSAHHS 13 BIACHOIO
KyJbTYypOIO B CIICHIAIBHUX pyOpHKax. Y MpoIeci KOMYHIKAIlil 1HO3EMHOI0 MOBOKO PO3KPHBAIOTHCS
TaKki KOHBEPCIMHI 3MI0HOCTI CTYJCHTIB, SIK: YMIHHS BIANOBIJATH W TepedaBaTH CJIOBO IHIIIOMY,
BHUCJIOBIIIOBaTH CBOIO JIyMKY, ITOTO/PKYBATUCh a00 HE MOT0JUKYBaTUCh 13 CHIBPO3MOBHHKOM TOIIO,
11e, HATOMICTh, IEPEHOCUTh THX, XTO BUBYAE 1HO3EMHY MOBY, Y c(epy BMiHb PiTHOi MOBH, a TOJIOBHE
— 0COOHMCTICTH HE BIMUYBA€ CTpaxy IMeEpe]l CIUIKYBaHHIM y TaKMX YMOBax Ta TOTOBA MPUHHATH HOBI
MpaBUJIa MOBHHX MApTHEPIB.

Sk 3acBiguye MpaKTHUKa, Yepe3 KOMYHIKATUBHO-ITPOBHUU MIiAXiA 3MIMCHIOETHCS (OpMYBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI ~ OcOOHMCTOCTi.  3TigHO 13  3arajJbHO€BPONECHCHKUMHU
PEKOMEH/IaIIsIMU 3 MOBHOI OCBITH, 1HIIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTh — 11€ «3/IaTHICTh (DYHKIIIOHYBaTH B
pearpHUX YMOBaX CIUIKyBaHHs, TOOTO B AMHAMiYHOMY 0oOMiHi iH(opMmariero. [Ipu oMy poOuTHCS
aKIICHT Ha YCIIIITHOCTI IHIIOMOBHOI KOMYHIKAIlli, sIKa 3aJeXHUTh SK Bl TOTOBHOCTI W Oa)KaHHS
CTyJCHTa WTH Ha pPHU3UK BHUCIOBIIOBATH CBOI JYMKH I1HO3EMHOIO MOBOIO, TaK 1 BiJg #oro
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FOnin Bepestok. Haykoso-meopemuuni acnekmu UKOPUCMAHHS 3aPYOIHCHUX NIOPYYHUKIG 3 IHO3eMHOI MOBU ) 8ULill
WKONI

BHUHAXi/UIMBOCTI IIOJI0 BMiHHSI KOPUCTYBATHCS BJIACHUM CIIOBHHMKOBHM 3aIlacOM 1 BIJOMUMH HOMY
rpaMaTUYHUMHU CTPYKTYpPaMU JJIs Tepeiadi NoBitoMIeHH» [9].

BaxmBor0 METO0JIOTiYHOI0 YMOBOIO TPH 3aCTOCYBaHHI MMIJPYYHUKIB 3 1HO3EMHOI MOBH
3apyODKHUX € YIOPOBa/DKCHHA 1€ MDKIOpEeIMETHOI KOOpAMHAIlli Ta I1HTerpamii 3HaHb Mpo
aKTyaJIbHI TPOOJIEMH KUTTEIISUTBHOCTI JIFOMWHUA B PIi3HUX COIOKYJIBTYPHUX cdepax, ToOTO
YOPOBAKEHHSI 1HTETPOBAHOTO MiAXOAy. |HTErpoBaHWi MiAXil MPU BUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBH
MPOSIBISIETCS. B MOE€JHAHHI I[IOHAHMEHIE JBOX HampsMiB — OCOOMCTICHOTO ¥ 3arajbHO
IuaakTuyHoro [12].

[IpoBigHOIO i7Ie€r0 IHTErPATHBHOTO MiIXOAY NMPU BUKOPUCTAHHI MiJPYyYHUKIB 3 1HO3EMHHX MOB
3apyODKHUX BUIAHb € PO3BUTOK TBOPUOTO KPUTHYHOI'O MHCIEHHS CTYJEHTa SIK KOHCTPYKTHUBHOI
IHTENIEKTYaIbHOT MISUTBHOCTI, OCMHUCIICHHS CIPUUAHATTS iH(pOpMaIii Ta momasbine i 3aCBOEHHS,
BUKOPHCTAHHS I1HTETPATUBHHMX TEXHOJIOT1H y HaB4aHHi. SIk cTBepmkye H. bibik, iHTerpoBanHmii
MIJIX17 J1a€ 3MOTry BIZIHTH BiJ TPaJHMIIIHHOIO «IMOACHEKTHOr0o» ()OPMyBaHHS HABHUYOK Ta BMIiHb 1
NepedTH 1O KOHILEMMii HAKONUYEHHS 3HaHb, PO3IMIMPEHHS CIOBHUKOBOIO 3amacy, (hopMyBaHHs
ollpa3y JCKITHPKOX HABHMYOK Ta BMiHb Ha OCHOBI KOMYHIKATHUBHHX OJIMHHUIIb, IO BUBYAIOTHCA [5].
C.PoMaH [10BOAMTH, IO IHTEIPATHBHICTh CHPUSAE MDKIPEIMETHHUM 3B’S3KaM, MOEAHYE IO
KOTHITHBHHMX, EMOI[IHHUX Ta IICKXOMOTOPHHUX IPOLIECIB B 0COOUCTOCTI [6].

BHCHOBKHM Ta NepPCNEeKTHBU MNOAAJIBINOrO I0CHiIkeHHs mpodaemu. OTxe, MIPYyYHUK 3
1HO3eMHOI MOBH 3apyOiKHOTO BHJIaHHS MOXCE TIOBHOIIIHHO (YHKI[IOHYBaTH JIWIIE 32 YMOBHU
BUKOpHcTaHHA Bcix omauHunb HMK, 60 € 3acobom ¢opmyBaHHS B OCOOMCTOCTI CHCTEMHU
aJalTOBaHUX JI0O YMOB OCBITHHOI'O TMpOILECY 3HaHb, YMiHb, HOPM Ta I[IHHOCTEH, 3acoOoM
MOJICJIIOBaHHS MAPUTETHUX B3a€EMOCTOCYHKIB MIXK CTYJEHTOM M BHMKJIaZayeM y Mpoleci CHUIbHOL
HAaBYQJIBHOI [ISTIBHOCTI; € YHHHHKOM I1HTCIIEKTYaJIbHOTO, COI[IAJILHOTO, IICHXOJIOTIYHOTO W
JYXOBHOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTi. BiH CBO€I0 METOAOJOTIYHOIO OCHOBOIO CIHpHs€ peamizarii
COLIIOKYJIBTYPHOTO MiAXOMy 3MICTOBOTO Marepiaiy; AOTPUMaHHS OCOOMCTICHO OpIEHTOBAHOTO M
KOMYHIKaTUBHO-ITPOBOTO Ta KOMIIETEHTHICHOTO MiAXOAIB Y HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBH; CIIpHSIE
MDKIIpEIMETHIM KOOpAMHAIIT Ta iIHTerpalii iHIIOMOBHUX 3HAHb Y Pi3HUX COIIOKYJIBTYPHHUX Cepax.

CnHcoK BUKOPUCTAHMX JKepeJi Ta JiTepaTypHu

Becnaneko B. I1. Teopus cozoanus u npumenenus: yae6auk. M., 2006. 256 c.

BepestokO., Brnacenko O. Juoaxkmuxa: meopia i npakmuxa. HaBuanbHO-METOANYHUNA NOCIOHHUK IS CTYICHTIB

rymaHiTapaux ¢axynpsreriB. XXuromup, 2019. 256 c.

3. bepestok O. CucreMHuil migxiag a0 (OpMyBaHHS IOJIKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX (axiBliB B
CYy4aCHOMY OCBITHBOMY MPOCTOpi. Ilpogecitina nedazociuna oceima: cucmemui 00CaiodicenHs . MOHOTpadis.
Kurtomup, 2015. C.193-209.

4. bepesrok 0. TlimrotoBka CTymeHTIB J0 O3HAWOMIICHHA 3 KPHUTEPisIMH MOOYIOBH Ta BiOOPY HABYAIHHOTO
MaTepialy B MiAPYYHHKAX 3 1HO3EMHOI MOBH. [ledazociyni HayKu: meopis, iCmopis, iHHO8AYINHI MeXHON02Il.
Ne 6 (24), 2012, C. 247-253

5. bibix H.M. BpaxyBaHHs mi3HaBaJIbHUX IHTEPECIB YUHIB Yy HiAPYYHUKOTBOpEeHHS. [liopyunux XXI cmorimms.
2003. Ne 14. C. 48-52.

6. I'panuk I'.T'., Bonmapenko C. M., Konnesas JI. A. O peanm3anuy 3aKOHOMEPHOCTEH MOHWMAHHUS B y4eOHOM
Tekcte. [Ipobaemsl wikonvroz2o yuebHuxa. Mocksa: IIpocsemenue, 1991, Bemm. 20, C. 44-61.

7. Tpumuk H. B. @opmysanns kynremyponociunoi komnemenyii Maidymnvo20 euumens iHo3emMHoi mosu: aBroped.
JMC. Ha 37100y TTsI HAYKOBOTO CTYIIEHHS KaH.. rej. Hayk. Slnra. 2013. 23 c.

8. Hybacentok O. A. Texnouorii mpodeciifiHO-IeAaroriyHol MmAroTOBKM MaiOyTHIX YYUTENIIB: HaBYAIbHHUN
nocionuk: Y 2 u. T. 1.: Texuonoeii 3aeanvro nedacoziunoi niocomoexu maubymuix yuumenis. Xutomup. 2001.
C. 281.

9. 3acanvroesponeticoki Pexomenoayii 3 MoeHoi oceimu: euguenns, suxiadanns, oyinioganna / Hayk. pex. yxp.
BU. JOKTOp Tren. Hayk, mpod. C. FO. Hikomaesa. K. : Jlensit, 2003. 273 c.

10. Konogpko T. CripsiMmyBaHHS iHITOMOBHOI COI[IOKYJIBTYpPHOI KOMITETEHII{ MalfOyTHIX YIHUTENiB iIHO3EMHHX MOB Ha
MDKKYJIBTYpHE CIIJIKYBaHHS Y Tporieci mpodeciitHoi miarotoBku. Piona wkona. Ne 7. 2006. C. 38—41.

11. Macnosa B. A. Jluneeokynemyponoeus. Mocksa : U3x. nentp “Axagemus”. 2001.

12. Penpko B. . 3acobu ¢opmysanns komyHikamuenoi xomnemewmuocmi y 3micmi WKIIbHUX HIOPYYHUKIE 3
inozemnux mos. Teopis i npaxmuka: moHorpadis. Kuis : ['enesa, 2012. 224 c.

13.Poman C. B. Memoouka nasuanms aueniicbkoi Mo8u )y NOYamKoiti wikoai: HaBYaIbHUIM mociOHuK. Kuip :

115

N —



Ykpaiucoeka nononicmuka. Bunyck 17. Iledazoeiuni docniodcenHs

Jlensit. 2005

14. Camoiuttokesuu 1. B. OcobnuBocti npodeciitHol miroroBku MaifOyTHIX y4UTENIB IHO3EMHOT MOBH JI0 pOOOTH y
HOYATKOBIH KO, [lepcnekmueu panHb020 HAGYAHHS IHO3EMHUX MO8 8 YKpaini ma 3a KOpOOHOM: MOHOZDAQISL.
Kuromup, 2012. C. 114-125.

References (translated & transliterated)

1. Bespalko, V. P. (2006). Teoriya sozdaniya i primeneniya [Theory of creation and application]: uchebnik. M.,
137-138. [in Russian].

2. Bereziuk, O., Vlasenko, O. (2019). Dydaktyka: teoriia i praktyka [Didactics: theory and practice]. Navchalno-
metodychnyi posibnyk dlia studentiv humanitarnykh fakultetiv. Zhytomyr. 256 p. [in Ukrainian].

3. Bereziuk, O. (2015). Systemnyi pidkhid do formuvannia polikulturnoi kompetentnosti maibutnikh fakhivtsiv v
suchasnomu osvitnomu prostori [A Systematic Approach to the Formation of Multicultural Competence of
Future Specialists in the Modern Educational Space]. Profesiina pedahohichna osvita: systemni doslidzhennia:
monohrafiia. Zhytomyr. 193-2009. [in Ukrainian].

4. Bereziuk, Yu. (2012). Pidhotovka studentiv do oznaiomlennia z kryterilamy pobudovy ta vidboru navchalnoho
materialu v pidruchnykakh z inozemnoi movy [Preparing students to become familiar with the criteria of
constructing and selecting educational material in foreign language textbooks]. Pedahohichni nauky: teoriia,
istoriia, innovatsiini tekhnolohii. Iss. 6(24), 247-253. [in Ukrainian].

5. Bibik, N. M. (2003). Vrakhuvannia piznavalnykh interesiv uchniv u pidruchnykotvorennia [Consideration of
cognitive interests of students in textbooks]. Pidruchnyk XXI stolittia. Iss. 1-4. 48-52. [in Ukrainian].

6. Granik, G. G., Bondarenko, S.M., Kontsevaya, L.A. (1991). O realizatsii zakonomernostey ponimaniya v
uchebnom tekste [On the implementation of the laws of understanding in the educational text]. Problemyi
shkolnogo uchebnika. Moskva, Iss. 20, 44—61. [in Russian].

7. Hrytsyk N. V. (2013). Formuvannia kulturolohichnoi kompetentsii maibutnoho vchytelia inozemnoi movy
[Formation of cultural competence of the future foreign language teacher]: avtoref. dys. na zdobuttia naukovoho
stupennia kand. ped.nauk. Yalta. 23. [in Ukrainian].

8. Dubaseniuk, O. A. (2001). Tekhnolohii profesiino-pedahohichnoi pidhotovky maibutnikh uchyteliv
[Technologies of vocational training of future teachers]: navchalnyi posibnyk: T.1.: Tekhnolohii zahalno
pedahohichnoi pidhotovky maibutnikh uchyteliv, Zhytomyr. 281-282. [in Ukrainian].

9. Zahalnoievropeiski Rekomendatsii z movnoi osvity: vyvchennia, vykladannia, otsiniuvannia (2003) [European
Recommendations on Language Education: Study, Teaching, Assessment] / Nauk. red. ukr. vyd. doktor ped.
nauk, prof. S.Yu. Nikolaieva. K.: Lenvit, 273 p. [in Ukrainian].

10. Kolodko, T. (2006). Spriamuvannia inshomovnoi sotsiokulturnoi kompetentsii maibutnikh uchyteliv
inozemnykh mov na mizhkulturne spilkuvannia u protsesi profesiinoi pidhotovky [Directing Foreign-Language
Sociocultural Competence of Future Foreign Language Teachers to Intercultural Communication in the Process
of Vocational Training]. Ridna shkola, Iss. 7, 38—41. [in Ukrainian].

11. Maslova, V. A. (2001). Lynhvokulturolohyia [Linguocultural Studies]. Moskva. [in Russian].

12. Redko, V. H. (2012). Zasoby formuvannia komunikatyvnoi kompetentnosti u zmisti shkilnykh pidruchnykiv z
inozemnykh mov. Teoriia i praktyka [Means of formation of communicative competence in the content of school
textbooks in foreign languages. theory and practice]: monohrafiia. Kyiv: Heneza, 224 p. [in Ukrainian].

13. Roman, S. V. (2005). Metodyka navchannia anhliiskoi movy u pochatkovii shkoli [Methods of teaching english
in elementary school: a textbook]: navchalnyi posibnyk. Kyiv: Lenvit. [in Ukrainian].

14. Samoiliukevych, I.V. (2012). Osoblyvosti profesiinoi pidhotovky maibutnikh uchyteliv inozemnoi movy do
roboty u pochatkovii shkoli. Perspektyvy rannoho navchannia inozemnykh mov v Ukraini ta za kordonom:
monohrafiia [Features of professional training of future foreign language teachers to work in primary school.
perspectives on early language learning in Ukraine and abroad]. Zhytomyr. 114—125. [in Ukrainian].

Crattro otpumano  09.11.2019 poky
pwitasTo no npyky 10.12.2019 poxy

116



